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 Shabbat Balak 
 20 July 2024     14 Tammuz 5784 

 Torah Reading: 

 Numbers 24:1-25 

 (1) Now Balaam, seeing that it 
 pleased יהוה   to  bless  Israel,  did  not, 
 as on previous occasions, go in 
 search of omens, but turned his face 
 toward the wilderness. (2) As 
 Balaam looked up and saw Israel 
 encamped tribe by tribe, the spirit of 
 God came upon him. (3) Taking up 
 his theme, he said: 
 *  Some of the poetic portions of this 
 chapter are unclear.  Word of Balaam 
 son of Beor, 
 Word of the man*  man  Heb. gever; 
 more precisely, a man who makes his 
 presence felt.  whose eye is 
 true,*  whose eye is true  Others “whose 
 eye is (or, eyes are) open”; meaning of 
 Heb. uncertain. 
 (4) Word of one who hears God’s 
 speech, 
 Who beholds visions from the 
 Almighty, 
 Prostrate, but with eyes unveiled: 
 (5) How fair are your tents, O Jacob, 
 Your dwellings, O Israel! 

  במדבר כ״ד:א׳-כ״ה
עֵיניֵ֤ י֣ ט֞וֹב בְּ לְעָם֗ כִּ   (א) וַיַּרְ֣א בִּ

ל וְלאֹ־הָלַ֥ךְ רָאֵ֔   יְהוָֹה֙ לְבָרֵךְ֣ אֶת־יִשְׂ
י֑ם פַעַ֖ם לִקְרַא֣ת נְחָשִׁ עַם־בְּ פַֽ   כְּ

א֨ ָ שּׂ יו׃ (ב) וַיִּ נָֽ ר֖ פָּ דְבָּ ת אֶל־הַמִּ שֶׁ֥   וַיָּ
ל רָאֵ֔   בִלְעָם֜ אֶת־עֵינָי֗ו וַיַּרְא֙ אֶת־יִשְׂ

יו רוּ֥חַ הִי֥ עָלָ֖ בָטָי֑ו וַתְּ   שֹׁכֵן֖ לִשְׁ
ל֖וֹ וַיּאֹמַר֑ א֥ מְשָׁ ָ שּׂ ים׃ (ג) וַיִּ   אֱלהִֹֽ
בֶ֖ר ר וּנְאֻם֥ הַגֶּ נוֹ֣ בְעֹ֔ לְעָם֙ בְּ   נְאֻם֤ בִּ

ם שֹׁמֵ֖עַ יִן׃ (ד) נְאֻ֕ תֻם֥ הָעָֽ   שְׁ
ה חֱזֶ֔ י֙ יֶֽ דַּ ר֨ מַחֲזֵה֤ שַׁ   אִמְרֵי־אֵל֑ אֲשֶׁ

יִם׃ (ה) מַה־טּבֹ֥וּ   נֹפֵל֖ וּגְל֥וּי עֵינָֽ
ל׃ רָאֵֽ נֹתֶי֖ךָ יִשְׂ כְּ יךָ יַעֲקֹב֑ מִשְׁ   אהָֹלֶ֖
ת֖ עֲלֵ֣י נָהָר֑ גַנֹּ יוּ כְּ נְחָלִ֣ים נִטָּ֔   (ו) כִּ

אֲרָזִי֖ם אֲהָלִים֙ נָטַע֣ יְהוָֹ֔ה כַּ   כַּ
ו לְ֣יָ֔ זַּל־מַיִ֙ם֙ מִדָּ יִם׃ (ז) יִֽ   עֲלֵי־מָֽ

֙ אֲגַג י֑ם וְיָרֹ֤ם מֵֽ מַיִ֣ם רַבִּ   וְזַרְעוֹ֖ בְּ
א֖ מַלְכֻתֽוֹ׃ (ח) אֵל֚ ֵ וֹ וְתִנַּשּׂ   מַלְכּ֔

תוֹעֲפֹת֥ רְאֵ֖ם יִם כְּ צְרַ֔   מוֹצִיאוֹ֣ מִמִּ
ל גּוֹיִם֣ צָרָי֗ו וְעַצְמתֵֹיהֶם֛   ל֑וֹ יאֹכַ֞
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 (6) Like palm-groves that stretch 
 out, 
 Like gardens beside a river, 
 Like  aloes  planted  by יהוה   , 
 Like cedars beside the water; 
 (7) Their boughs drip with 
 moisture, 
 Their roots*  Their roots  Lit. “and its 
 seed.”  have abundant water. 
 Their ruler shall rise above Agag, 
 Their sovereignty shall be exalted. 
 (8) God who freed them from Egypt 
 Is for them like the horns*  horns  See 
 note at 23.22.  of the wild ox. 
 They shall devour enemy nations, 
 Crush their bones, 
 And smash their arrows. 
 (9) They crouch, they lie down like a 
 lion, 
 Like a lioness;*  lioness  Heb. lavi’; 
 NJPS “king of beasts.” See the �rst note 
 at 23.24.  who dares rouse them? 
 Blessed are they who bless you, 
 Accursed they who curse you! (10) 
 Enraged at Balaam, Balak struck his 
 hands together. “I called you,” Balak 
 said to Balaam, “to damn my 
 enemies, and instead you have 
 blessed them these three times! (11) 
 Back with you at once to your own 
 place! I was going to reward you 
 richly,  but יהוה   has  denied  you  the 
 reward.” (12) Balaam replied to 
 Balak, “But I even told the 
 messengers you sent to me, (13) 
 ‘Though Balak were to give me his 

רַע֨ ץ׃ (ט) כָּ י֥ו יִמְחָֽ ם וְחִצָּ   יְגָרֵ֖
אֲרִ֛י וּכְלָבִי֖א מִי֣ יְקִימֶנּ֑וּ כַב֧ כַּ   שָׁ

יךָ אָרֽורּ׃ (י)   מְבָרְכֶי֣ךָ בָר֔וּךְ וְארְֹרֶ֖
סְפֹּק֖ ם וַיִּ לְעָ֔ לָק֙ אֶל־בִּ חַר־אַף֤ בָּ   וַיִּֽ
לְעָם֗ לָק֜ אֶל־בִּ י֑ו וַיּאֹ֨מֶר בָּ פָּ   אֶת־כַּ
רַכְ֣תָּ יךָ וְהִנֵּה֙ בֵּ יְבַי֙ קְרָאתִ֔   לָקֹב֤ אֹֽ

ים׃ (יא) עָמִֽ לֹ֥שׁ פְּ ךְ זֶה֖ שָׁ   בָרֵ֔
רַח־לְךָ֣ אֶל־מְקוֹמֶךָ֑ ה֖ בְּ   וְעַתָּ

֥ דְךָ֔ וְהִנֵּה֛ מְנעֲָךָ ד֣ אֲכַבֶּ בֵּ י֙ כַּ   אָמַרְ֙תִּ
לְעָם֖ בֽוֹד׃ (יב) וַיּאֹ֥מֶר בִּ   יְהוָֹה֖ מִכָּ

ם֧ אֶל־מַלְאָכֶי֛ךָ ק הֲלאֹ֗ גַּ לָ֑   אֶל־בָּ
ר׃ י לֵאמֹֽ רְ֥תִּ בַּ י דִּ לַ֥חְתָּ אֵלַ֖ ר־שָׁ   אֲשֶׁ
֮ ן־לִי֨ בָלָק֜ מְלאֹ֣ בֵיתוֹ   (יג) אִם־יִתֶּ

֙ סֶ֣ף וְזָהָב֒ לאֹ֣ אוּכַל֗ לַעֲברֹ   כֶּ
י֣ יְהוָֹ֔ה לַעֲשׂוֹ֥ת טוֹבָה֛ אוֹ֥   אֶת־פִּ

ר֥ יְהוָֹה֖ אתֹוֹ֥ ר־יְדַבֵּ י֑ אֲשֶׁ בִּ   רָעָה֖ מִלִּ
ךְ ה הִנְנִי֥ הוֹלֵ֖ ֕ ר׃ (יד) וְעַתָּ   אֲדַבֵּֽ

ה֜ ר֨ יַעֲשֶׂ י֑ לְכָה֙ אִיעָצְ֣ךָ֔ אֲשֶׁ   לְעַמִּ
אַחֲרִי֥ת ךָ֖ בְּ   הָעָם֥ הַזֶּה֛ לְעַמְּ

ל֖וֹ וַיּאֹמַר֑ א֥ מְשָׁ ָ שּׂ ים׃ (טו) וַיִּ   הַיָּמִֽ
בֶ֖ר ר וּנְאֻם֥ הַגֶּ נוֹ֣ בְעֹ֔ לְעָם֙ בְּ   נְאֻם֤ בִּ

֙ יִן׃ (טז) נְאֻם֗ שֹׁמֵעַ֙ תֻם֥ הָעָֽ   שְׁ
עַ֣ת עֶלְיוֹ֑ן מַחֲזֵה֤ עַ דַּ ל וְידֵֹ֖   אִמְרֵי־אֵ֔
יִם׃ (יז) ה נֹפֵל֖ וּגְל֥וּי עֵינָֽ חֱזֶ֔ י֙ יֶֽ דַּ   שַׁ

נּוּ וְלאֹ֣ ה אֲשׁורֶּ֖   אֶרְאֶנּ֙וּ֙ וְלאֹ֣ עַתָּ֔
יַּעֲקֹב֗ וְקָם֥ רַךְ֨ כּוֹכָב֜ מִֽ   קָר֑וֹב דָּ
אֲתֵי֣ ל ומָּחַץ֙ פַּ רָאֵ֔ שְׂ בֶ֙ט֙ מִיִּ   שֵׁ

ת׃ (יח) ניֵ־שֵֽׁ ל־בְּ ב וְקַרְקַר֖ כׇּ   מוֹאָ֔
ה֛ ה֗ וְהָיָה֧ יְרֵשָׁ   וְהָיָה֨ אֱדוֹ֜ם יְרֵשָׁ
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 house full of silver and gold, I could 
 not of my own accord do anything 
 good  or  bad  contrary  to יהוה   ’s 
 command.  What יהוה   says,  that  I 
 must say.’ (14) And now, as I go back 
 to my people, let me inform you of 
 what this people will do to your 
 people in days to come.” (15) He took 
 up his theme, and said: 
 Word of Balaam son of Beor, 
 Word of the man*  man  See note at v. 
 3.  whose eye is true, 
 (16) Word of one who hears God’s 
 speech, 
 Who obtains knowledge from the 
 Most High, 
 And beholds visions from the 
 Almighty, 
 Prostrate, but with eyes unveiled: 
 (17) What I see for them is not yet, 
 What I behold will not be soon: 
 A star rises from Jacob, 
 A scepter comes forth from Israel; 
 It smashes the brow of Moab, 
 The foundation of*  The foundation 
 of  Samaritan “the pate of,” cf. Jer. 
 48.45; others “breaks down.”  all 
 children of Seth. 
 (18) Edom becomes a possession, 
 Yea, Seir a possession of its enemies; 
 But Israel is triumphant. 
 (19) A victor issues from Jacob 
 To wipe out what is left of Ir. (20) He 
 saw Amalek and, taking up his 
 theme, he said: 
 A leading nation is Amalek; 

יִל׃ ה חָֽ רָאֵל֖ עשֶֹׂ֥ עִי֖ר איְֹבָי֑ו וְיִשְׂ   שֵׂ
יד רִ֖ אֱבִי֥ד שָׂ יַּעֲקֹב֑ וְהֶֽ   (יט) וְיֵרְ֖דְּ מִֽ
א֥ ָ שּׂ ק וַיִּ יר׃ (כ) וַיַּרְא֙ אֶת־עֲמָלֵ֔   מֵעִֽ
ק י֤ת גּוֹיִם֙ עֲמָלֵ֔ ל֖וֹ וַיּאֹמַר֑ רֵאשִׁ   מְשָׁ

֙ ד׃ (כא) וַיַּרְא   וְאַחֲרִיתוֹ֖ עֲדֵי֥ אבֵֹֽ
ל֖וֹ וַיּאֹמַר֑ א֥ מְשָׁ ָ שּׂ י וַיִּ ינִ֔   אֶת־הַקֵּ

ךָ׃ ֖לַע קִנֶּֽ סֶּ י֥ם בַּ ךָ וְשִׂ בֶ֔   אֵיתָן֙ מֽוֹשָׁ
ר קָיִ֑ן י֥ אִם־יִהְיֶה֖ לְבָעֵֽ֣   (כב) כִּ

א֥ ָ שּׂ ׃ (כג) וַיִּ ךָּ בֶּֽ שְׁ ו֥רּ תִּ   עַד־מָ֖ה אַשּׁ
ל֖וֹ וַיּאֹמַר֑ א֕וֹי מִי֥ יִחְיֶה֖   מְשָׁ

ים תִּ֔ ל׃ (כד) וְצִים֙ מִיַּד֣ כִּ מוֹ֥ אֵֽ ֻ   מִשּׂ
֖ורּ וְעִנּוּ־עֵבֶ֑ר וְגַם־ה֖וּא   וְעִנּוּ֥ אַשּׁ

ם וַיֵּלֶ֖ךְ לְעָ֔ קׇ֣ם בִּ ד׃ (כה) וַיָּ   עֲדֵי֥ אבֵֹֽ
ק הָלַ֥ךְ לָ֖ ב לִמְקֹמוֹ֑ וְגַם־בָּ שׇׁ֣   וַיָּ

וֹ׃ {פ}   לְדַרְכּֽ
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 But its fate is to perish forever. (21) 
 He saw the Kenites and, taking up 
 his theme, he said: 
 Though your abode be secure, 
 And your nest be set among cliffs, 
 (22) Yet shall Kain*  Kain  I.e., the 
 Kenites mentioned in v. 21.  be 
 consumed, 
 When Asshur takes you captive. (23) 
 He took up his theme and said: 
 Alas, who can survive except God 
 has willed it! 
 (24) Ships come from the quarter of 
 Kittim; 
 They subject Asshur, subject Eber. 
 They, too, shall perish forever. (25) 
 Then Balaam set out on his journey 
 back home; and Balak also went his 
 way. 

 Haftarah: 

 Micah 5:6-6:8 

 (6) The remnant of Jacob shall be, 
 In the midst of the many peoples, 
 Like dew from GOD, 
 Like droplets on grass— 
 Which do not look to anybody 
 Nor place their hope in mortals. (7) 
 The remnant of Jacob 
 Shall be among the nations, 
 In the midst of the many peoples, 

  מיכה ה׳:ו׳-ו׳:ח׳
֙  ׀   (ו) וְהָיָה֣ קֶרֶ֙ב אֵרִי֣ת יַעֲקֹב֗ בְּ   שְׁ

טַל֙ מֵאֵת֣ יְהוָֹ֔ה ים כְּ ֔ י֣ם רַבִּ   עַמִּ
ר֤ ב אֲשֶׁ רְבִיבִי֖ם עֲלֵי־עֵשֶׂ֑   כִּ

ישׁ וְלאֹ֥ יְיַחֵ֖ל לִבְניֵ֥ ה֙ לְאִ֔ א־יְקַוֶּ   לֹֽ
ם׃ {פ}   אָדָֽ

גּוֹיִם֗ אֵרִי֨ת יַעֲקֹב֜ בַּ   (ז) וְהָיָה֩ שְׁ

https://www.sefaria.org/Micah.5.6-6.8
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 Like a lion among beasts of the wild, 
 Like a �erce lion among �ocks of 
 sheep, 
 Which tramples wherever it goes 
 And rends, with none to deliver. (8) 
 Your hand shall prevail over your 
 foes, 
 And all your enemies shall be cut 
 down! (9) In that day 
 —declares GOD— 
 I will destroy the horses in your 
 midst 
 And wreck your chariots. (10) I will 
 destroy the cities of your land 
 And demolish all your fortresses. (11) 
 I will destroy the sorcery you 
 practice, 
 And you shall have no more 
 soothsayers. (12) I will destroy your 
 idols 
 And the sacred pillars in your midst; 
 And no more shall you bow down 
 To the work of your hands. (13) I will 
 tear down the sacred posts  in your 
 midst 
 And destroy your cities.  (14) In 
 anger and wrath 
 Will I wreak retribution 
 On the nations that have not 
 obeyed. (1) Hear what GOD is 
 saying: 
 Come, present [My] case before the 
 mountains, 
 And let the hills hear you pleading. 
 (2) Hear, you mountains, GOD’s 
 case— 

֙ אַרְיֵה ים כְּ ֔ י֣ם רַבִּ קֶרֶ֙ב֙ עַמִּ   בְּ
עֶדְרֵי־צֹא֑ן כְפִי֖ר בְּ עַר כִּ בַהֲמוֹ֣ת יַ֔   בְּ
ף וְאֵי֥ן ר֧ אִם־עָבַר֛ וְרָמַס֥ וְטָרַ֖   אֲשֶׁ

יךָ רםֹ֥ יָדְךָ֖ עַל־צָרֶ֑ יל׃ (ח) תָּ   מַצִּֽ
תוּ׃ (ט) וְהָיָה֤ רֵֽ   וְכׇל־איְֹבֶי֖ךָ יִכָּ

י֥   בַיּוֹם־הַהוּא֙ נְאֻם־יְהוָֹ֔ה וְהִכְרַתִּ
י֖ ךָ֑ וְהַאֲבַדְתִּ רְבֶּ   סוּסֶ֖יךָ מִקִּ

י֖ עָרֵי֣ יךָ׃ (י) וְהִכְרַתִּ בתֶֹֽ   מַרְכְּ
יךָ׃ (יא) ל־מִבְצָרֶֽ י֖ כׇּ   אַרְצֶךָ֑ וְהָרַסְתִּ
מְעוֹנְנִי֖ם ךָ וּֽ דֶ֑ פִי֖ם מִיָּ י֥ כְשָׁ   וְהִכְרַתִּ

י֧ ךְ׃ (יב) וְהִכְרַתִּ הְיוּ־לָֽ   לאֹ֥ יִֽ
ךָ֑ רְבֶּ בוֹתֶי֖ךָ מִקִּ   פְסִילֶ֛יךָ ומַּצֵּ
ה֥ חֲוֶה֥ עוֹ֖ד לְמַעֲשֵׂ תַּ   וְלאֹ־תִשְׁ
יךָ ירֶ֖ י֥ אֲשֵׁ תִּ יךָ׃ (יג) וְנָתַשְׁ   יָדֶֽ

יךָ׃ (יד) י֖ עָרֶֽ מַדְתִּ ךָ֑ וְהִשְׁ רְבֶּ   מִקִּ
אַף֧ וּבְחֵמָה֛ נָקָם֖ י֜תִי בְּ   וְעָשִׂ

עוּ׃ {פ} מֵֽ ֖ר לאֹ֥ שָׁ   אֶת־הַגּוֹיִם֑ אֲשֶׁ
ר־יְהוָֹה֖ מְעוּ־נָ֕א אֵת֥ אֲשֶׁ   (א) שִׁ

ים   אמֵֹר֑ קוּ֚ם רִי֣ב אֶת־הֶהָרִ֔
ךָ׃ (ב) בָעוֹ֖ת קוֹלֶֽ מַעְ֥נָה הַגְּ   וְתִשְׁ

מְעוּ֤ הָרִים֙ אֶת־רִי֣ב יְהוָֹ֔ה   שִׁ
י֣ רִ֤יב   וְהָאֵתָנִי֖ם מוֹ֣סְדֵי אָרֶ֑ץ כִּ
רָאֵל֖ וֹ וְעִם־יִשְׂ יהוָֹה֙ עִם־עַמּ֔   לַֽ

י֥תִי לְךָ֖ י֛ מֶה־עָשִׂ ח׃ (ג) עַמִּ   יִתְוַכָּֽ
י֤ י׃ (ד) כִּ   ומָּה֣ הֶלְאֵתִי֑ךָ עֲנֵה֥ בִֽ

י֥ת יִם ומִּבֵּ   הֶעֱלִתִי֙ךָ֙ מֵאֶרֶ֣ץ מִצְרַ֔
יךָ לַ֣ח לְפָנֶ֔ דִיתִי֑ךָ וָאֶשְׁ ים פְּ   עֲבָדִ֖

י֗ ם׃ (ה) עַמִּ ֖ה אַהֲרןֹ֥ ומִּרְיָֽ   אֶת־משֶֹׁ
ב לָק֙ מֶלֶ֣ךְ מוֹאָ֔ עַץ֗ בָּ   זְכׇר־נָא֙ מַה־יָּ
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 You �rm foundations of the earth! 
 For GOD has a case against this 
 covenanted people— 
 A suit against Israel. (3) “My people! 
 What wrong have I done you? 
 What hardship have I caused you? 
 Testify against Me. (4) In fact, 
 I brought you up from the land of 
 Egypt, 
 I redeemed you from the house of 
 bondage, 
 And I sent before you 
 Moses, Aaron, and Miriam. (5) “My 
 people, 
 Remember what Balak king of Moab 
 Plotted against you, 
 And how Balaam son of Beor 
 Responded to him. 
 [Recall your passage] 
 From Shittim to Gilgal 
 And you will recognize 
 GOD’s gracious acts.” (6) With what 
 shall I approach GOD, 
 Do homage to God on high? 
 Shall I approach with burnt 
 offerings, 
 With calves a year old? (7) Would 
 GOD be pleased with thousands of 
 rams, 
 With myriads of streams of oil? 
 Shall I give my �rst-born for my 
 transgression, 
 The fruit of my body for my sins? (8) 
 “You have been told, O mortal, what 
 is good, 
 And what GOD requires of you: 

עוֹ֑ר ן־בְּ לְעָם֣ בֶּ   ומֶּה־עָנָה֥ אתֹוֹ֖ בִּ
עַת ֖ עַן דַּ ל לְמַ֕ ֔ לְגָּ ים֙ עַד־הַגִּ טִּ ִ   מִן־הַשּׁ

ם֣ ה֙ אֲקַדֵּ מָּ ה׃ (ו) בַּ   צִדְקוֹ֥ת יְהוָֹֽ
ף֖ לֵאלהֵֹי֣ מָר֑וֹם   יְהוָֹ֔ה אִכַּ

ניֵ֥ ים בְּ עֲגָלִ֖ מֶנּ֣וּ בְעוֹל֔וֹת בַּ   הַאֲקַדְּ
אַלְפֵי֣ ה׃ (ז) הֲיִרְצֶה֤ יְהוָֹה֙ בְּ נָֽ   שָׁ

ן֤ מֶ֑ן הַאֶתֵּ בְבוֹ֖ת נחֲַלֵי־שָׁ רִֽ ים בְּ   אֵילִ֔
א֥ת רִי֥ בִטְנִי֖ חַטַּ י פְּ עִ֔ שְׁ כוֹרִי֙ פִּ   בְּ

ם י֥ד לְךָ֛ אָדָ֖ י׃ (ח) הִגִּ   נַפְשִֽׁ
֗ ךָ ה־יְהוָֹה֞ דּוֹרֵשׁ֣ מִמְּ   מַה־טּוֹ֑ב ומָּֽ

ט֙ וְאַהֲ֣בַת פָּ י֣ אִם־עֲשׂוֹ֤ת מִשְׁ   כִּ
יךָ׃ כֶת עִם־אֱלהֶֹֽ סֶד וְהַצְנעֵַ֥ לֶ֖   חֶ֔

  {ס}        
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 Only to do justice 
 And to love goodness, 
 And to walk modestly with your God 


